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(C aesar Fainin után.) .

Naponként kezd Európa előtt kelet érde- 
kesbbé lenni,' A ’ kereskedés, melly a közép kor
nak dúló fegyveres kedélyei helyett az emberi
séget egy a’ tagok’ úriyagi szükségeit közös i-  
gyekezettel pótló társasági egyesületre indúl át
változtatni , észrevétetté földrészünkkel ’, rriisze- 
réíit az európai áruknak vízi útja a’ geriuai és' 
velériczei vonalak7 átváltózása' dián nem egye
dül -a jó réinériy’ foka,'nem csupán az- atlanti 
és csendes oczeánok felé lehet. Európa’ nyúgo- 
tátiak'kélét ;felé átménŐ útül kezd á’ DúnaszoB 
gálni,és á’ gőzösök Magyar honunknak főbb fo
lyóján végig haladvá, á’ fekete téngeénék hul-̂  
fámáin' keletre' úszkálnák. Európa törekszik a’ ke- 
letről'át 'jött', de ott elfelejtett kéréskédést újra 
keletnek visszaadni. Ezért nem lesz talán érdek
telen olly tájakról némi észrevételeket honunk
kal közölni, mellyeknek parti környéke övezi 
keletről azon tengert, á’ méllyre hazánk’ fő fo- 
lyójából ki evezés után gőzhajóink jutnak. ' 

Földünknek az elő iidőkben történt változá
sairól igen nevezetes jeleket mútat Kaukász’ kör
nyéke.—  Ezen hegyláncz, melly felemelkedett 
erősség gyanánt hátárvonalul áll Európa és Á -  
zsia köztt, kettős sóraival tölti be a’ káspi és fe
kete tengerek közti földet. Cuvier szerént: „nem 
tagadhatni, hogy azon tömegek, mellyek most

legmagasb hegyeinket alkotják, valaha víz alatt 
állottak.ct Nem ezen kis értekezésnek tárgya, bő
vebben vizsgálgatni földünknek azon vízi tör
ténetét,’ melly elébb hirdettetve egy legősibb te
kintettel bíró könj’V által, csaknem minden né
pek’ bizonyításai és vándor csillagunk’ * földtani 
szemlélete által erősítelik. Ezen történet, ne
vezzük azt akár a’ Noé’ vízözönének a’ szent 
irás; szerént, vagy ha talán valakinek jobban 
tetszene, a’ X ix  u t Í vrus7 özönének a’ chal— 
dae^iák, P e y r u n é nek a’ dunaiak, D e u c a— 
1 i on , és Ö g y  g csé  nek a7 görögökr B o eh i -  
c ’a s z é  riák a eoíumbiai muyskászak , vagy T e — 
ná é n d a r é é nak a’ brasiliai tupinambászak sze— 
rérit ’sat„‘ igen szoros kapcsolatban van Kaukász’ 
környékével. Az esmertebh kórok’ példái sze— 
rérit 'illy  rendkivüli történetek nélkül is gyak
ran' a’ tenger a’ száraznak némelly helyeiről visz- 
szávonúl és másutt terjed. így a’ puzzouli ten
geröböl, Nápoly tol néhány mértfőidre, elborít
va tart némelly vidéki lakokat, mellyek Cicero7 
idejében a’ tengertől távol állottak; így moso
gatja jelenleg á’ tenger Dianának egy hajdoni 
egyházát, mellyet a’ marseilleiek azután székes 
egyházzá változtattak vo lt, a’ melly valaha a 
tengertől távol a’ város’ beljében fekütt, Hol
landiának egy részét a’ tenger7 elbontása ellen 
gátak véd ik ;—  ellenben Brindisi’, Ravenna7 és 
Frejus7 hajdon híres kikötői ma nincsenek; 
Memphis, melly régen számos hajóknak kikö
tőül szolgált, most a’ suezi tengeröböltől 12
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mértfóldre van; illy cselek újulnak jelenleg is 
Cadix es a’ marokkói birodalom melletti ten
gerpartokon.

Kaukásznak éjszaki alapja egy homokos la
pályból emelkedik k i, mellyen hajdon tenger- 
hullámak csapkodtak. Ezen háromszeg — a’ Kau
kász’ éjszaki oldala, Don’ és Volga’ folyói köztt 
—  egy roppant sós természetű róna, elegy fö
vénynyel, sómocsárokkal, kristály sóval, és 
olly tengeri csigahéjakkal, mellyeknek az ér
dekelt folyókkal semmi közök; ez a’ történet 
jegyzékeknek és ott lakó népek’ hagyományai
nak homályai köztt örök adatul áll annak , bizo
nyítására, hogy a káspi tenger ezen rónákon 
keresztül az azovi tenger által Valaha a’ feke
te tengerrel kapcsolatban volt, valamint másfe
lől az Arai tó is csak egy szakadt darabja a’ 
káspi tengernek, mit részint a’ köztök jelenleg 
vonuló földnek természete, részint azon körül
mény is némileg bizonyít, hogy az Araiba sem
mi folyó nyűgöt felől és a’ káspi tengerbe sem
mi keletről bé nem ömlik. Van-e most a’ káspi 
tenger földalatti csők által az Oczeánnak vala- 
melly részével kapcsolatban? ennek egész, bi
zonyossággal! megfejtése a’ jövő üdőnek felada
ta; nevezetes azonban, miszerént némelly uta
zók szerént minden esztendőben tél’ kezdeté^ a’ 
persiai öbölnek felső részében lehet olly növé
nyeket a’ víz’ színén úszkálva látni, mellyek csak 
a’ káspi tenger’ környékén találhatók, és hogy 
a’ káspi tenger’ mélysége ollykor változni szo
kott; így például: 1822ik évben vitorlázhattak 
rajta azon hajók, mellyek. 18 láb mélységre me- 
rűltek, midőn 1826ban csak legfeljebb 15 láb 
mélységre merülő hajókkal lehetett hajózni.

Azon időben, midőn a’ Kaukász övező hul
lámai közül talán egy ideig, még mint sziget, 
emelkedett ki, minő lakói lehettek ezen sziget
sornak: örök homály fedi előlünk.—• A ’ régibb 
népek dicsekedve emlegették szigeti származatai- 
kat, és némelly tudós gyanítgatások ezen vélt

'kaukászi szigetekbe hölyzik "PlatöJ atlantait; a5 
; görög történetek’ során az elő kort követett me

sés korban, agyag vázainak élesztése végett az ég
ből orozott tüzért büntetett Prometheust a’ köl
tők Kaukász’ csápjainak egyikére, a’ jelenleg 
M q  i n v á r i n a k  nevezett sziklára helyzik; a’ 
keleti ősi költemények Kaukásznak ~  d i v név 
alatt —  óriás lakókat adnak, és a’ d iv  szó Á -  
zsia’ régi nyelvein szigetet teszen.

A ’ Kaukász hegyláncz fekszik az éjszaki szé
lesség’ 40— 45 , és (Párizstól számítva) a’ keleti 
hosszúság’ 35 —  47 fokai köztt. Csápjainak leg- 
magasbika az E l b r u s z  16,700, a’ M q i n v á r i ,  
vagy Prometheus’ sziklája 14,400, a’ ’S a t —  
A 1 b r us z —-Daghesztán’jszélein, mintegy ,12,000' 
láb magasak. Oroszország felé éjszaki része azon 
rónalapálylyal határ zik, mellyet a’ hajdoni ten
gervíznek elfolyása.alakított ; délre sokfelé ágazó, 
hegysorokat, bocsát k i, mellyek vészszerént a’, 
Taurussal ázsiai Törökországban, résszerénl De- 
mavenddel, és Tabaresztán’ hegyeivel Persiában 
egyesülnek; közbűi fekszik, ,a’ hajdoni. Örmény- 
országban Ararát’ hegye. —  A ’ Kaukász két, 
egy táv olu hegysort alakít, mellyek’ magasbika, 
délre, törpébbje éjszakra fekszik; ezen utóbbi 
f ek. ete  h e g y e k ’ neve alatt esmeretes, és mo
gorva kinézése , ,’s azon setétség , mellyet ^ina?* 
gasb csúpok’ délrőli szomszédsága átgázolhatlan- 
erdők, gyakori esők,-hideg szelek,, és a’ ha
vasokról leszálló vastag ködök völgyeiben okoz
nak, ezen névre méltóvá teszik. Az éjszaki so
ron hátul emelkednek, délre a’ havasok, köztök 
az Elbrusz, és Mqinvári, melly utóbbi az oro
szoknál K  á s z b e k név al^tt esmeretes.

Nincs talán a’ főidnek szeszélyesebb tája a’ 
kaukászi hegysoroknál, midőn estve a’ bámuló 
vándor a’ tűzokádó hegyek’ mintájára csipkézett 
havas gerinczekre feltekint. A ’ ■ szűk völgyekbe 
már megszűnt a’ nap bésütni , és fenn a’ nap- 
súgároknak jégszegletek által megtöretett szín- 
zetei a’ szivárvány’ teljes fényében tündökölnek,
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alatt a’ völgyeket óriási örök erdők’ seteteí bo
rítják: a’ meredekek’; magasain pedig, hol a 
növény megszűnt, csaknem függő homlokzattal 
álló szikláknak kristályos lapjai, ’s Örök havai 
még verik vissza a’ múlékony világosságát, de 
a’ melly az alatlabb álló'rejtélyes hegyek altal 

\ felfogatva, a’ völgyek’ kétes mély setetet ege- 
'  szén meg nem világosíthatja; havasi folyauiak 

dörögve zuhognak le a’ szédítő magasságokról: 
midőn fenn a’ bázált tetőken síri csend uralko
dik, mellyet néha éjjel ragadó állatok’ bőgeseza
var fel. A ’ természetnek illy fellengőn borzasz
tó, jeleneteire már a’ régiek eszméltek,* es az ó 1 
mesére hajló könnyelmüsegök a’ Kaukasz ma
gasait rossz lelkek’ lakjává babonázta; Zoroas- 
ter Arimánjának (rosszak’ elvének) fólakját az 
Elbruszra hélyzi, az illy tárgyakróli mesék kü
lönböző alakzatokban Kaukász’ népeinél jelenleg
is hitelben vannak.

\ f
Ezen Európa’ és Ázsia’ határin emelkedő- 

erősség csak két utat hagy nyitva, melly eken 
néhiá a’ hódoltatok a’ világ’ egyik részéből a’ 
másikba átrohanlak, nagynak hangzott térveik
kel az emberiséget könny- és vérözönökbe bo- 
rítani, u. m. a’ d e r b e n t i  és t e r e  ki ,  vagy 
d a r i e l i  szoros utakat. Emléken túli időktől 
fogva szokások a’ lakóknak ezen szoros utakat 
erősségi építményekkel vedni, mit ezek mellett 
a’ helynek természeti alkatja igen könnyűvé te- 
szen; sőt a’ sok védromok, mellyek jelenleg 
is láthatók, a’ kaukászi lakóknak alkalmat szol
gáltattak azon mesére, miszerént a’ fekete ten
gertől a’ káspi tengerig nyúló főldköz a’ havas 
gerinczeken félbenszakadatlan vonúló nagy fal
lal lett volna hajdon elzárva. A ’ keleti szeszély 
és ennek nyomán nyúgotnak némelly irói, sőt 
maga a’ K o r á n  is ezen költött fal’ építőjének 
nagy Sándort regélik; ámbár ezen hódoltató 
Kaukász’ környékeit soha meg nem látogatta volt.

A ’ Kaukasz éjszaknak es delnek nyelveik
re, ’s szokásaikra nézve elejétől fogva olly kü

lönböző népei köztt mindég egy természetes vá
lasztó fal volt. A ’ két szoros útak közűi, niely- 
lyek a’ régieknél k a u k á s z i ,  k á s p i ,  sara
in á t , vagy kapuk ’ k a p u i  név alatt esmere- 
tesek, első a’ Mosdóktól Tiflis felé vezető úton 
a d a r i e l i  szoros és a’ kaukászi főldköztcsak- l 
nem két egyenlő részre osztja. Éjszakról délre 
vonúlói két meredek hegysor köztt egy keskeny 
mélységet alakít, mellynek alját a’ T e r e k ’ fo
lyója, és az ebbe szakadó vizek áztatják. A ’ ter
mészetnek itteni tekintete ölly borzasztó, hogyv 
a’ legegyszerűbb várépitmények elegek lenné
nek, maroknyi elszánt néppel hatalmas serge- 
ket feltartóztatni. Mosdok Tiflistől mintegy 56 
mértfóldre fekszik. Fél úton, nem messze a’ 
Mqinvári sziklától látszanak a’ régi D á r i é  la 
erősségnek romjai, melly’ építésének ideje mos
tani számlálásunkat másfél századdal előzi ; itt 
volt a’ régi Cumania vár is. Némelly történet
írók’ állítása szerént nagy Sándor ezen szoros 
vitat is vas kapu által záratta volna e l, ámbár 
nincs bizonyos adat, hogy ő , vagy vezérei kö
zül valamellyik az ő éltében ezen szorosnál meg
fordult legyen; a’ közép korban, midőn ezen 
tájon a’ h ú no k  voltak megtelepedve, a’ keleti 
görög császárok nekik nevezetes adót fizettek a’ 
kapu’ védelméért; Georgiának történetei sze
rént Persiának—  Justinianus’ idejében —  királya 
Kabadesz ezen szorost elfoglalván, egy falt épí- 
tetett, hogy a’ scythákat Persiának és a’ római , 
birodalomnak tartományaiba beütéstől feltartóz
tassa, ujabbi időkben Dariélától nem messze az 
oroszak egy várat építettek, melly magas grá
nit sziklák köztt—  alatt a’ völgyben —  úgy néz 
ki, mintha egy mély kútban állana; L a a r t ó l  
Dariélaig a’ leghosszabb nyári napokon is a’ nap 
csak néhány órákig süthet a’  völgy’ szűkébe, —  
a’ nyári meleg hónapokban hótömegek’ alásuva- 
dása néha nagy károkat teszen, a’ vizek kiárad
nak, és a’ hidak a’ Tereken elszaggattatnak.

A ’ régibb hagyományok ezen szoros út’
- *
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egyik sziklájának M a r p e s i a  nevét megtartot
ták. Jornandes szerént ezen sziklára egyik ama-; 
zon királyné várat építetett volt. Azon mesés 
költemények, mellyekkel az amazonok’ szokár 
sairól, férfiak nélküli köztársaságokról, tetteik
ről, távol viselt liadairól a’ költemények . az ő 
létöket felczifrázták, igen bajosan győzhetnek 
meg akárkit, miszerént Herodotus’, siciliai Dio- 
dorus’, byzanti István’, Plinius’ és sok más tör
ténetírók’ bizonyításainak , és olly nagyszerű ha
gyományok’ ’s emlékek’ ezekkeli egyezésének 
megvetésével—  e’ hős asszonyokról hí resztéit, 
mesék’ tagadásával valaki egyszersmind létöket is/ 
tagadhassa. Minden adatok’ egybevetéséből, a’ 
költemények’ mellőzésével alkalmasint megma
rad valóságnak annyi, hogy a’ hadakozó scy- 
tháknak egy telepje a’ Maeotis melletti tarto
mányokból kiköltözve, a’ Kaukászon keresztül 
haladott, és Themiscyra’ lapályain megállapo
dott; ezen telepnek nevezetesebb férfiai a’ szom
széd népekkeli hadakban vagy elesvén, vagy el- 
raboltatván, az asszonyok —  honi szokásaikra 
emlékezve ■—  fegyvert ragadtak gyermekeik’ és 
tulajdonaik’ védelmére; a’ régiek’ minden írásai 
’s emlékei megegyeznek, miszerént a’ scytha 
asszonyok a’ fegyverforgatást gyakorolták, és fér
jeik’ oldala mellett liadban harczoltak, —  nem 
viselték ugyan ők a’ részökre regélt távol há
borúkat, azonban alsóbb rangú férfiak, vagy 
rabszolgák által segítetve, tettek még is némelly 
hadi mozdulatokat, és egyikben ezek közűi Mar-; 
pesia a’ kaukászi várépítménynyel nevét örö- 
kösítette.

A ’ második szoros út nevét D é r  b e n t ’ 
városától veszi a’ káspi tenger mellett Daghesz- 
tánban; egy erős fal, melly a’ várostól a’ ten
gerig nyúlt, védte Persiát a’ scythák’ rohanásai 
ellen, ennek romjai most is szemlélhetők a’ vá
ros mellett, és a’ közel havas’ élén. A ’ vándor
nak 15 láb széles vas kapun kellett keresztül ha
ladni , és a’ lakók hiszik, miszerént Imiréthben

az odavaló görög szertartásu barátok’ Ghütaissi 
mellett fekvő Geláeth nevű ? nlohostorábanmú-: 
tógattatni szokott vasas kapu darab a’ régi vas- 
kapunak maradványja. Ezen szoros út a’'legna
gyobb fontosságú Persiára nézve; ez a’ káspi 
tenger’ szűk: partján, egyik felől annak , hullá
maitól , másfelől fíiggőleg egyenesen emelkedő 
szikláktól környezve, vonúl el a’ nélkül, hogy 
az egyenes útat bármi felemelkedés megszakasz- 
taná; a’ régieknél tulajdonképpen ez neveztetett 
káspi kapunak. ,

A ’ Kaukász név a’ lakóknál nem igen van. 
divatban, és köz ember bajosan értené meg;, 
az arabok K a b ó c á n a k ,  a’ régibb persák K  uk- 
k a i n a k ,  a’ mostaniak K  o h-k á f  n a k , vagy 
is hegyek’ hegyének nevezik. Tartományainak; 
inl.abb a’ lakók’ . tudatlansága, mint ' a’ terme-; 
szét’ megvonása miatt nem igen nevezetes érez? 
bevételei után megemlítendő a’ naphtha,  egy 
átlátszó, könnyű, és gyúló kőolaj nem, mellyet 
főldszurokból gyaníthatólag főid alatti tüzek vá
lasz tnak el, sok helyeken a’ fold’ szilién foly 
k i, legtisztább neme a’ káspi tenger’ nyugoti 
partjainDerbenttől B a k u i g  Uaghesztánban, és 
Sirvánbán találtalik, hol mintegy 115 naphtha 
kút van. Baku mellett, egy naphtha bűzzel el
tolt terméketlen vidéken van a’ tűzimádó g e -  
b e r e k ’ , vagy p á r s z i k ’ szentekszente: A r -  
tesgák.  Egy négyszegű épület mintegy húsz 
Szobácskákkal ád lakot a’ Zendavesta’ tanítvá
nyainak ; közből az udvaron emelkedik négy ol
dal kéményecskékkel egy oltár, mellynek köze
pén lévő tűzhelyen a’ parszik’ éber ájtatosko- 
dása a’ főldgyomrából felbuzgó naphthából ma 
is lobogtatja az örök lángokat. Híjában folytak 
bé századok a’ múltak’ özönébe, híjában dúl
ták fel hódoltatok üldöző lég a’ magusak’ hazá
ját: a’ Zoroaster által felszentelt Mithratisztelet 
még eddig minden üldözések mellett fennállott, 
és a’ geberek’ ivadékai az üdők’ ezeredes so
rain keresztül híven megtartották a’ szent tűz’
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szolgalatját; üldözőik elől futva, magokkal vit
ték azt számiizetési lakjaikba Súrátba, Bombay- 
ba , a’ Ganges’ partjaira ,É déli Persiába, és a’ 
káspi tenger’ környeire, azon hiedelemmel, hogy 
az még mind azon tűz, melly a’ .Zoroaster’ nap
jaiban dángolt. A ’ parszik’ szelid és egyenes ter
mészetűk méltóvá teszi őket azon türelemre, 
melylyel jelenleg irántok viseltetnek; az artes- 
gáhiak sorsokkal megelégűlve látszanak. A ’ mo
nostornak mindenik szobácskájába több csők 
szolgálnak, mellyekbez nappal, és éjjel bizo
nyos órákban lobbancscsal közelítve, az azokon 
mindig feljövő gyúló szász pillanat alatt lángra 
kap. Reggelenként csak nem gyötrődő békét
lenséggel várják nap’ feljöttét, és alig pillantják 
meg első sugárait: örömtelve iidvezlik és öle
lik egymást, ^szerencsét óhajtva az isten’ vissza 
tértéhez; estve nap’ lementével elszomorodnak, 
és csak a’ reggeli nap’ feljövetele’ í'eménye vi 
gasztalja őket.

A ’ Kaukász a’ mérsékleti égalj’ melegebb 
öve alatt fekvén, a’ hegyek’ magassága, és a z ! 
alattibb helyek’ különbsége környékein a’ leg- 
ellenkezőbb légmérsékleteket okozzák. Tiflisben 
többire tiszta az ég, a’ tél decemberben kez
dődik, és februariusban végződik, eső ritkán 
hull; a’ hegyek’ tetején örök tél van; a’ lesz- 
gek’ tartománya igen egésséges, a’ hajdoni Col- 
chisban, és az ábászok’ tartományaiban a’ fe
kete tenger körűi meleg és igen sok eső ural
kodik, az ezekből származó tókat a’ bennök rot
hadó búja növények sárfészkekké változtatják, 
mellyek különösen a’ nyári hónapokban veszé
lyes lázokat, és vízkórságokat terjesztnek. Eh
hez járulnak még a’ szomszéd török birodalom
ból a’ pestisek; és illy sok életveszélyeket hal
moz még az Indiából, és Persiából béharapo- 
zó epekórság.

A  K u b á n ,  T e r e k ,  K u m a ,  Chopi , ,  
(a ’ régiek’ Cyanusa), a’ P h a s i s ,  ( a’ hajda
ni avanygyapjás hajósak’ nevezetes vize, most

R i ó n  név alatt), a’ C y r u s  ( most K u r ) ,  
az A r a x e s ,  vagy A r á s z  teszik a’ kaukaszi 
tartományok’ nevezetesebb .-folyóit. A z ej szaki 
alján elterülő lapály egy színtelen vereses, öszve- 
töpörödett sós növényekkel fedett szomorú egy 
alakuságat mútat, mellyen a’ növények gyak- 
ron vagy történetből, vagy vándorúi telepedők’ 
gazdasági terveik szerént meggyúladnak; a’ gyú- 
ladás kivált kemény szelektől élesztetve ezen szá
raz növényeken felette terjed, az útazónak, ha 
észreveszi, a’ veszélyből menekvésre vagy ide
jében visszatérni kell, vagy ha ezt elmúlasz- 
totta, egyetlen mód menekvésére: a’ lángok’ 
környéből az első eléadódó résen merészen át
rontani. A ’ rónák’ nevezetességei közé tartoznak 
a’ vad ménesek is; ezek 5 — 20 darabig egy 
ménló’ vezérlete alatt —  gazda és tulajdonos nél
kül—  vadúl tanyáznak, színök különféle ve- 
gyületü szürke, és soha nem fekete, termetök 
kicsin, fejők nagy, fülök hegyes, serényük, és 
farkok rövidebb, mint a’ házi lovaknak. Midőn 
a*'ménló csikók nőnek: a’ vezér ménló, melly 
más egy nemüt maga mellett nem szenved, a’ 
magáéi közűi kiűzi őket; és gyakran az illy el
űzött rokon társait távolról követve, elébb any
ját, azután más kanczákat magához csalogat, ’s 
vezérlete alatt egy más ménest alapít. Ezen 
méneseket némellyek gazdájokat vesztett házi 
lovakból származottaknak, mások a’ házi lovak’ 
még szelidűletleri állapotban levő eredeti fajá
nak követelik; (Fo lytatása kóvétk.)

■ c .  JT.

Legiíjabb és fontosabb biztosí
tó társasagv

( V é g e . )

„Wilkinson egy szép házhoz vezetea’ P ic- 
cadillybe, hol a’ társaság szállásol. A ’ pompás 
terembe lépvén, egyik igazgató fogadott, ki több 
kímélő kérdések után, azt is kikérdezte, hogy
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elek nőmmel; megkért a’ mellett, nyíltan szó- 
lanék ’s tartózkodás nélkül, mint beteg orvosa1 
előtt. Ezen kikérdezés után, megkért az igaz
gató, újra jőnék el 8 nap után. Ez időhaladék 
okvetlen szükséges vo lt, a’ közelebbi tudó
sítások’ bevehetésire; mellyek meglehetős ve
szélyesek lehettek, mert a’ társaság biztosításom’ 
díját évenként 200 font sterlingre szabta.

„De valljon lehet-e elég drága az ember 
biztosítása házi boldogságára? 200 fontért egé
szen gond nélkül, lehetni, jól alhatni, ’s nem 
félhetni semmi házassági szerencsétlenségtől! Tüs
tént béfizettem.

„A ’ biztosító levél’ pontjai ezek valának: 
1) A ’ biztosított 20 évre kötelezi magát. 2) Az 
első és utolsó évet előre lefizeti. 5) A ’ társaság 
háborúért jót nem áll. 4) A ’ biztosítás csak a’ 
városra és közelebbi környékire terjedj mivel 
a’ társaság védelmét és felvigyázatát mindenüvé 
ki nem terjesztheti, ennél fogva azon követke
zésekről , mellyek az ország’ részeiben vagy kül
földön történhetnek, nem felelhet. 5) Ha min
den vigyázat mellett is valamelly megbizonyult 
és nyilvános szerencsétlenség történnék, á’ tár
saság megfizeti a’ kötelezett pénz mennyiseget; 
melly egy kötelezvény által 12,000 font ster
lingben állítatott meg. '

„M ihelyt a’ biztosítást zsebembe tettem, 
valóságos kő esett le szivemről. Nem soká vi-O
dámabb lettem, ’s egykori önbizodalmam’ v is 
szanyertem. Már többé nem rettegtem; a’ fel
legek láthatáromról eltűntek. Ezen nyugodt biz
tos állapotom néhány hétig tartott, midőn tör
ténetből a’ feleségem’ szobájában egy levélkét 
találtam, szerelmes nyilatkozatul. Lucia vette 
hát e’ levélkét, olvasta, ’s még meg is tartotta! 
Siettem biztosító társaságom’ hivatalába, ’s a’ 
panaszlevéllel kezemben, hevesen kikőltem a’ 
felvigyázat ellen.

„Szemrehányásai alaptalanok —  felelék ne
kem. —  Megakadályoztathatjuk-e, hogy valaki

szerelmes levélkét írjon? Megtettük, a’ mit te
hettünk , ’s. tudjuk, hogy a’ levelke Ön’ nejé
nek áltál adatott. Itt a’ bizonyítvány jegyzőköny
vünkben ; tekintse meg: az 53dik lapon. . . . -. 
Itt all az egész történet. De még többet tudunk; 
tudjuk, hogy a’ levélíró egy ifjú dandy, ’s 
Max\ve  11 A r t h u r n a k  hívják. Mióta Önnel 
egyezesre léptünk, ’s következőleg ügye a’ mi
énkké vált, nőjét egy pillanatig sem vesztettük 
el szemünk elől; minden lépése, legkisebb tet
te, és szava gondosan meghozatott nekünk, szol
gáltatásunk tökéletes rendszerben áll; minden' 
falnál füleink vannak, ’s szemeink minden kulcs
lyukon; semmiéi nem suhan előlünk; ’s ágyute- 
lepeink készek, minden veszedelmet eltávolítani. 
Tessék haza menni minden gond nélkül; inkább 
kell nekünk ügyelni, mint Önnek, nehogy sze
rencsétlenség történjék. “  ' :

„Később a’ hivatal körülményes leirását a- 
dá kezembe az; általa használt fogásoknak, hogy 
engem megszabadítson. Ezen leirás’ részleteiből 
megtetszik, milly rugókat hozott mozgásba a’ '< 
társaság, ’s milly eszközök állottak hatalmában, 
hogy minden szerencsétlenséget eltávoztasson, ’s 
nehogy annak megtörténéséért drága pénzzel 
kelljen lakolnia.

*■ „Midőn eléggé megbizonyosult, hogy nőm 
Arthurt kijelelte, ’s közöttök titkos egyetértés 
keletkezett, kezdődtek az ellenkedések. A ’ szö
vetkezésnek csirájában! elfojtására kezdetben a- 
próbb fogásokat használtak. Arthumak útjába 
sok zavart és nehézséget gördítettek, mellyek 
a’ közönséges szerelmest visszaijesztik; de e’ me
rész ifjú győzedelmesen áthatolt minden aka
dályon, és sietett czélja felé. Ekkor a’ biztosító 
társaság nagyobb eszközökhöz fogott. Az előtt 
4 héttel Arthur híjában kisértgetett egy első 
daljátéki nymphát; tehát' a’ tánczosnéval egye
zésre léptek, ’s az ifjú dandy könnyen győze
delmeskedett. Ez által annak nőm iránti szerel
me’ elhűlésit hitték eszközölhetni, ezt pedig tu
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dósították erről, ’s bizonyításokat játszottak ke
zei közé, hogy Arthur ugyan azon időben, mi
kor örök szerelmet eskiivék neki, az álfalak 
között új szerelmi szerződést kötött.

„Ezen fogásnak nem lett érdemlett foga
natja. Arthur használta az alkalmat, boldog volt 
a’ daljátékokban; ’s miután' néhány nap múlva 
kimerítette boldogságát, vissza tért nőmhöz, ’s 
elég ügyesen ki tudta magát menteni szempil- 
lantatnyi eltántorodásából, ’s nőm’ bocsánatját 
megnyerni. A ’ társaság ablakon dobta ki kőit-- 
ségeit,: ’s más tervről kelle gondoskodnia.

„Megtudták, hogy Arthurnak adósságai van
nak. Hitelezői pedig tudván, hogy gazdag nagy 
bátyja reá fog halni, nem háborgatták, ’s béké
vel vártak. Egyik még is eladta kötelezőjét ' a’ 
társaságnak; most Arthur űzőbe vétetett, ’segy 
reggel, midőn egy pompás hintóbán házam e- 
lőtt menne, néhány törvényszolga, fogsági pa
rancsot mutatva, megcsípte a’ jámbort, és 
az adóssági fogházba vitte. Egy szerelmes zár 
és lakat alatt teljességgel nem veszélyes, ’s a’ 
biztosítók azt vélék most, hogy, a’ merész el
lenségtől megmenekedtek; de Arthur olly ügye
sen munkált, hogy hat hét múlva lefizette tar
tozását, ’s szabadon kelle bocsátatnia. Fogsága 
alatt hőlgyemhezi szerelme még inkább növeke
dett. £ ’ férfi valódi példánya vala az állandó
ság és nyakasságnak!

„D e midőn Arthur a’ fogházból kijött nagy 
bátyja’ kegyéből kiesett; most egész hitelét el
vesztette, ’s a’ legnagyobb nyomorúságba esett. 
Szorult állását könnyen tudták használni. Tit
kos közbenjárók jövedelmes hivatalt szereztek 
számára a’ gyarmatökban. De ő azt büszkén ve
tette meg. Egy gazdag leány’ kezét ajánlották; 
egy pillanatig sem gondolkozott, megtagadó vá
lasza ez új kisértést meg semmítette.

„A zt hiszi, tán már kimerítette a’ társaság 
minden segédeszközeit? Igen csalatkoznék.

„A z  Arthur’ nyakasságát számba sem véve,

töstént egy jeles szép olasz férfi járt nőm után, 
követte sétálásaiban, játékszínbe, társaságokba, 
’s a’ legfinomabb és ravaszabb csábitás’ tekinte
teivel ostromolta. Én újra a’ biztosítókhoz sza
ladtam, és sóhajtva jelentettem, hogy egy új 
imádó a’ veszélyt még sietteti.

„A z  olasz megmentője leend“  erősíték ne
kem,.—  ő fizetett emberünk, és biztos szerel
mes, ki egész becsülettel vonúl vissza, ha ve
télkedőjét kivethette. “  .

,;De jóllehet az olasz sokkal több volt mint 
Arthur, mégis füstbe ment mindenkelleme, mi- 
veltsége, és csábítási mivészsége nőm iránt, mert 
ez igazán szerelmes volt.

„Most a társaság új fegyverhez nyúlt. Egy 
estve Arthur öszvevesz, ’s pofon vágják. Másnap 
réggel megverek szik, ’s megöli ellenet; pedig 
az félelmes verekedő volt, kit a’ biztositó tár
saság mór többször sikerrel használt.

„A ’ párviadal után három nappal eltűnt 
Arthur nőmmel együtt. Később megtudtam, 
hogy Amérikába mentek. A ’ társaság becsületé
nek tartotta, nekem bebizonyítni, hogy az én 
valamint az ő érdekűikben semmit el nem mu
lasztott. Egyébiránt legkisebb nehézség nélkül 
kifizette a’ 12,000 fontot, mit nem minden kár
mentő társaságok cselekesznek.
_ ,jE’. szerencsétlenség után nem maradhat
tam tovább Angliában ; házasságom óta elha
nyagolt'kereskedésem rossz állásba kezde jőni, 
nevezetes kárt is vallottam, .miokért olly hirte
len , mint lehetett, ölszveszedtém megmaradt pén
zemet, ’s mintegy 500,000 frankkal kész va
gyok illyen biztosító társaság’ alkotásába állani, 
millyet elbeszéltem. E’ tőkepénz ugyan a’ vilá
gért sem elég erre, hanem még nagyobb szük
ségem lenne egy eszes és munkás férfi’ segítsé
gére, ’s ezért folyamodtam Önhöz. Saját példá
mét hoztam e lő , melly nem igen felbátorító 
ugyan, de ez a’ kivételek közé tartozik, mert 
háromszáz biztosítottak közül mostanig csak négy



152

akadt, kik a’ társasagot kárban hagyták. Saját 
példámban szenvedéllyel volt bajunk, melly
nek semmivel ellent nem állhatni. Mert vallja 
meg csak Ön maga, hány szerelmest tudna oly- 
lyant találni, kik annyi fényes csábitó próbák
nak győztesen ellent állhatnának? kik alig bo
csátva ki az adóssági fogházból, egy gazdag há
zasságot megvessenek, ’s a’ legnagyobb nyoinó- 
ruság köztt egy jövedelmes hivatalt el ne fogad
janak , ’s a’ kik végre a’ legfélelmesb verekedőt 
is meggyilkolják ? Közönséges körülmények köztt 
igen, könnyű egy szerelmest eltávolítói, például: 
ha katona vagy hivatalbeli, más helyre tetetik 
által. A ’ társaságnak természet szerént nagy hi
telének kell lenni; de mivel részvényesei kö
zött felette nagy béfolyásuakat is számlálna, a’ 
hatalmában álló nagy eszközök által mindig si
kerülhetne, a’ tántorgó erény’ elbukását, ’s a’ 
legkitanultabb csábitó’ győzedelmét égészen le
hetetlenné tenni.

„ ’S hát nem hiszi-e —  kezdé Lorimond ke
vés szünet után —• hogy ez igén jó speculatio 
lenne, melly fokép ollyan városban, mint Pá
rizs , nagy hasznot ígérne? melly mind a’ rész
vényesekre, mind a’ köz erkőlcsiségre a’ leg- 
idvesebb sikerrel gyümölcsözne ? “

A ’ speculans három napi gondolkozás és 
számítás után e’ kereset módot igen jónak táp
lálta ; ’ s rövid idő alatt egy illyen biztosító tár
saság alakuland Párizsban. Sietve teszszük ’e tu
dósítást a’ szenvedő házasok’ vigasztalására.

6.
- , i  . .

F ü z é r  t e ,
Kölcsönzőit ’s néliúny e redeti észviiágokbúl.

(F o ly ta tá s .)

6 . ,

L é l e k ’ s e be i .

A ’ test’ sebei ’s fajdalmai csekélyek, köny-

nyen gyógyíthatók ; de a’ lélekéi, istenem, hány
szor nem orvasolbatlanok!

" ■ -■ ' 7. :

/  M i az oláhoktól talán semmit sem tanultunk 
’s talán kevélységből. Van nekiek, a’ többek 
köztt, egy közmondásuk: „ T á c s e  shi  f á c s e “  
(hallgat és tesz), általuk híven követett élet
szabály. Valljon nem lenne-e czélirányos, leg
alább ezt, lényegileg betanulnunk, gyönyörűen 
s z ó n o k l ó  ’s szónoklat alatt t enn i  f e l e d ő  
kedves sorsosim? ‘

s.
. '  ■ - *

P i p a  és e m b e r f ő .  ;

Sok nevelő úgy bánik az ember-, mint a’ 
pipa fejjel; tudniillik, mind kettőt tömi, mig 
bedugulnak.

v i
9* .

T a v a s z n a p o k .

Pompás virágok’ millióival koszorúzottan 
tűnnek fel a’ tavasz’ fiatal napjai, de egyszers
mind f é r g e k e t  is hoznak magukkal, mellyek 
életgyökerüket nem sokára elrágják.

. - 10. . i
S ö t é t  g o n d o l a t o k .

Emberek, őrizkedjetek a’ sötét gondolatok
tól! sötétre festik azok a’ remény’ kebelét, ’s 
leszoktatják az embereket, mint csecsemőket a’ 
dajka’ emlőjének befeketitése, ’s ezek az édes 
tejételért, mit a’ remény —  hű anyánk —  kia- 
padhatlan emlőjéből dúsan bugyogtat, csak ha-, 
Iáiban adandnak kárpótlást.

• (F o ly ta tása  m ásszor).

-  ÍSíVli or.

Nyomatott az erdélyi Iliradó-intézeÉ betűivel.


